Sepher Amos
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (39th sidrah) - Amos 1 - 4
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1. dib’rey "Amos =hayah banoq'dim miT'qo"a
chazah “al-Yis'ra’El bimey “UzziYah melek-Yahudah
ubimey Yarab’ am ben-Yo’ash melek Yis’ra’El sh’nathayim liph’ney haraash.

Amos1:1 The words of Amos, was the sheepherders Tekoa,
he saw concerning Yisra’El in the days of UzziYah king of Yahudah, and in the days
of Yaraboam son of Yoash, king of Yisra’El, two years before the earthquake.

A:1> Aoyor Apws, ol éyévovro év vakkapip ék Oexove,
ovs eidev Vmep lepovoadmp év Mpépars Oliov Baotdéws Iovda
kat év Mpépars IepoPoap T0d lwas Baotdéws Iopan mpd 8o éTdv T0d oetopod.
1 Logoi Amos, egenonto en nakkarim ek Thekoue, eiden

The words of Amos, took place in Kirjath Jearim of Tekoa, he saw
hyper Ierousalém en hémerais Oziou basileds Iouda kai en hémerais

concerning Jerusalem in the days of Uzziah king of Judah, and in the days
Ieroboam tou Ioas basileos Israél pro duo eton tou seismou.

of Jeroboam son Joash king of Israel, before two years the earthquake.
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2. wayo’'mar yish’ag umi¥Y'rushalam yiten qolo
w’ab’lu n’oth haro im w'yabesh ro’sh haKar’'mel.

Amos1:2 He said, roars and from Yerushalam He utters His voice;
and the pastures of the shepherds mourn, and the summit of Karmel dries up.

2> Kat elmev Kbpros ék Zuwv ébbéyEaTo kal é€ Iepovoadnp Edwkev poviv adtod,
kal émévinoav al vopal T@V ToLpévwv, kal éEnpavin 1M kopudm Tod Kappnlov.
2 Kai eipen ephthegxato

And he said, uttered a sound,

kai ex Ierousalém edoken phonén autou,
and from Jerusalem he gave his voice;

kai epenthésan hai nomai ton poimenon, kai exéranthe hé koryphé tou Karmélou.
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and mourned the pastures of the shepherds, and was dried up the top of Carmel.
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3. koh ‘amar =sh’loshah pish’ ey Dameseq

w’ al= lo’ ‘ashibenu “al=-dusham bacharutsoth habar’zel ‘eth-haGil’"ad.
Amos1:3 Thus says , three transgressions of Dameseq and

I shall not turn back from it, they threshed Gilead implements of iron.
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3> Kai eimev kVpLos ’Emi tals tpioilv aceBelars Aapaokod
Kal €Tl Tals TECTaPOLY oVk AmooTpadmoopal adTov,
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3 Kai eipen tais trisin asebeiais Damaskou
And said, the three impious deeds of Damascus,
kai ouk apostraphésomai auton,
even » I shall not turn away from him.
eprizon priosin siderois tas ¢ gastri ton ¢ Galaad;
they sawed saws by iron the ones ' the womb one in Gilead.
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4. w'shilach’ti beyth Chaza’El w'ak’lah ‘ar’m’noth Ben-hadad.

Amos1:4 So I shall send the house of Chaza’El
and it shall consume the citadels of Ben-hadad.

> kal éEamooTedd p els Tov oikov Alam), kal kaTaddyetal Bepélia viod Adep:
4 kai exapostelo ton oikon Azaél,
And I shall send the house of Hazael,

kai kataphagetai themelia huiou Ader;
and it shall devour the foundations of the son of Hadad.
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5. w'shabar’ti b’riach Dameseq w’hik’rati yosheb mibiq’ ath-‘Awen
w'thomek shebet miBeyth "Eden w'galu "am-‘Aram Qirah ‘amar .

Amos1:5 I shall also break the bar of Dameseq, and cut off the inhabitant the valley
of Awen, and him who holds the scepter, Beyth-Eden;
so the people of Aram shall go exiled (0 Qir, says

<5> kal cvvtpliho poxAovs Aapaockod kal éolebpedonw kaTolkodvTas
¢k medlov v kal kaTakdPw GuAny €€ dvdpdv Xappav,
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Kol aixp.akm’revefr']ce‘ral, Aaos Evpio.s éﬂiK)\'q'rog, )\é'yel, K{)pl,og.
5 kai syntripso mochlous Damaskou
And I shall break the bars of Damascus,
kai exolethreuso katoikountas ¢k pediou On
and I shall utterly destroy the inhabitants of the plain of On;
kai katakopso phylen ex andron Charran,
and I shall cut in pieces a tribe of the men of Eden;

kai aichmaloteuthésetai laos Syrias epiklétos, legei
and shall be captured people of Syria select, says
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6. koh ‘amar =sh’loshah pish’"ey “Azah
w’ al= lo’ ‘ashibenu al~hag’lotham galuth has’gir [<’Edom.
Amos1:6 Thus says , three transgressions of Azah
and I shall not turn back from it;
they deported as exiles to deliver up population (© Edom.

<6> Té8e Aéyer kVpLos 'Emi Tals tpioiv doeBetars I'dlns kal émi Tals Téooapoly ovk
amooTpadmoopal adTovs, évekev Tod alypadlwTedoar adTovs

atypadwotav Tod Zalopwev Tod cvykAeloar eis Tv Idovpatav-

6 Tade legei tais trisin asebeiais Gazes

Thus says R the three impious deeds of Gaza,
kai ouk apostraphésomai autous,

and , I shall not turn away from them.

tou aichmaloteusai autous aichmalosian tou
of their capturing the captivity of ’
sygkleisai ¢is tén Idoumaian;
close them up 'n Edom.
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7. w'shilach’ti chomath ‘A.zal.1 v.v’ah’lah ‘;:lr’n;’notheyclh. . ' .
Amos1:7 So I shall send the wall of Azah and it shall consume her citadels.
<> kal e€amooTedd mop €mi Ta Tetym ['alms, kal kaTaddyetar Bepéria adTs:
7 kai exapostelo ta teiche Gazes,
And I shall send out the walls of Gaza,

kai kataphagetai themelia autés;
and it shall devour her foundations.
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8. w'hik'rati yosheb me’Ash’dod w'thomek shebet me’Ash’qg’lon

wahashibothi ="Eq’ron w’ab’du sh’erith P’lish’tim ‘amar .
Amos1:8 I shall cut off the inhabitant Ashdod, and him who holds the scepter,
Ashkelon;I shall turn Eqron, and the remnant of the Pilishetim

shall perish, says

8> kai ébodebpebow kaTokodvTas €€ AlwTov,

kal €€apbnoerar puAr €€ Aokaldvos, kal éma€w v xelpd pov ém Akkapwv,
\ ~ e / ~ 9 4 )4 /

kal amoAodvTaL oL kaTaloitmol TdV aAdodpvAwv, Aéyel kvpLos.

8 kai exolethreuso katoikountas ex Azotou,
And I shall utterly destroy the inhabitants of Ashdod,

kai exarthésetai phylé ex Askalonos,

and shall lift away a tribe Ashkelon,
kai epaxo AkKkaron,
and I shall bring Ekron.

kai apolountai hoi kataloipoi ton allophylon, legei
And shall be destroyed the rest of the Philistines, says
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9. koh ‘amar =sh’loshah pish’ ey-Tsor w’ «l~ lo’ ‘ashibenu
~has’giram galuth 'Edom w’lo’ zak’ru b’rith ‘achim.

Amos1:9 Thus says , three transgressions of Tsor and

I shall not turn it back, they delivered up as exiles population ‘0 Edom

and did not remember the covenant of brotherhood.
9> Té8e Aéyer kVpLos 'Em Tals tpioiv doeBetars THpou kal émi Tals Téocoapoly ovk
b3 4 9 / 9 9 * )4 ’ ’ ~
amootpadnoopar adTNV, avb’ ov cvvékdeloav alypalwoiav Tod Zalopwv
9 \ ’ \ 9 bl /’ /’ 9 ~
eis v [Sovpatav kat ovk epvnodnoav dvabnkms adedddv-

9 Tade legei tais trisin asebeiais Tyrou
Thus says , the three impious deeds of Tyre,
kai ouk apostraphésomai ,
even , I shall not turn away from
synekleisan aichmalosian tou tén Idoumaian
they closed up the captivity of Edom,

kai ouk emnésthésan diathékées adelphon;
and remembered not the covenant of brethren.
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10. w'shilach’ti chomath Tsor w'ak’lah ‘ar'm’notheyah.

Amos1:10 So I shall send the wall of Tsor and it shall consume her citadels.

10> kat éEamooTedd dp ém Ta Telym Topov, kal kaTabdyetal Bepélia adThs.
10 kai exapostelo ta teiche Tyrou,
And I shall send out the walls of Tyre,

kai kataphagetai themelia autes.
and it shall devour her foundations.
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11. koh ‘amar =sh’loshah pish’ ey ‘Edom

w' - lo’ ‘ashibenu al-rad’pho bhachereb ‘achiu
w'shicheth rachamayu wayit’roph ‘apo w’ eb’ratho sh’marah .

Amos1:11 Thus says , three transgressions of Edom and
I shall not turn it back; he pursued his brother the sword, while he stifled
his compassion; His anger also tore , and he maintained his fury

A1> Tade Aéyer kpros ’Emi Tals Tpuoiv doefelars s Idovpatas

Kal € Tals TEooapoLy ovk dmooTpadmoopal adTols, éveka Tod SudEar adTovs
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€v popdata Tov adeddov adTod kal EAvpnvaTo RNTPav €M YRS
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Kal fjpmacev els papTupLov dGpikmv adTod Kal To Sppmpa avTod épvAatev els velkos:

11 Tade legei tais trisin asebeiais tés Idoumaias
Thus says , the three impious deeds of Edom,
kai ouk apostraphésomai
even , I shall not turn away
autous, tou dioxai autous ¢n hromphaia ton adelphon autou
from them. pursuing them the broadsword his brother,
kai elyménato métran gés kai herpasen
and he laid waste the mother the earth, and seized by force
martyrion phrikén autou kai to horméma autou ephylaxen H

a testimony of his shuddering awe; and his impulse he kept
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12, w’shilach’ti Theyman w'ak’lah ‘ar'm’noth Bats'rah.
Amos1:12 So I shall send Theyman and it shall consume the citadels of Botsrah.
2> kat é€amooTeAd Tip els Qarpav, kal kaTapayetar Bepélia Tevyéwv adTRs.

12 kai exapostelo Thaiman,
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And I shall send forth Teman,

kai kataphagetai themelia teicheon autés.
and it shall devour the foundations of her walls.
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13. koh ‘amar =sh’loshah pish’ ey b’'ney=-"Ammon w’ al=‘ar’ba ah
lo’ ‘ashibenu «l=biqg’ am haroth haGil’"ad I'ma an har’chib ‘eth-g’bulam.

Amos1:13 Thus says , three transgressions of the sons of Ammon
and four I shall not turn it back, they ripped open the pregnant women of Gilead
in order to enlarge their borders.

13> Tade )\é'yel, Kl/)pl,OS "Eml Tats 'rpl,o"l,v &GeBeiaLs vV Appov
kal &m Tals Téooapoly ovk dmooTtpadioopar adTov, avh’ ov dvéoyilov Tas
év 'yao"rpl éxo{)cras T@v I'adaadutdv, STos ép.’rr)xa’révmcw Ta dpLa adTOV"
13 Tade legei tais trisin asebeiais huion Ammon

Thus says , the three impious deeds of the sons of Ammon,
kai epi tais tessarsin ouk apostraphésomai auton,

even the four, I shall not turn away from them.

aneschizon tas en gastri echousas ton Galaaditon,
they ripped open the ones ' the womb having one of the ones of Gilead,

hopos emplatynosin ta horia auton;

so that they should widen their borders.
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14. w'hitsati b’chomath Rabbah
w'ak’lah ‘ar'm’notheyah bith'ru ah b’'yom mil’chamah b’sa’ar b’yom suphah.
Amos1:14 So I shall kindle on the wall of Rabbah and it shall consume
her citadels, a storm in the day of battle, and a storm on the day of tempest.
A4 katl dvao mop émi Ta Telym PafBa, kal kaTaddyerar Bepéla adTis
RETA Kpavyfs €v TLépa ToAépov, kal oelabnoeTal év Mpépa cuvTelelas adTs:
14 kai anapso epi ta teiche Rabba,

And I shall light even against the walls of Rabbah,
kai kataphagetai themelia autés krauges
and it shall devour her foundations a cry

en hémera polemou, kai seisthésetai en hémera synteleias autés;
in the day of war, and it shall be shaken in the days of her consumption.
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15. w’halak mal’kam bagolah hu’ w'sarayu yach’daw ‘amar

Amos1:15 Their king shall go exile, He and his princes together, says

<15> katl mopedoovTar ol BaotAels adTs év alypalooia, ol Lepels adTOV
kal ol dpyovTes aOTOV €ml TO adTO, A€yeL kVPLOS.
15 kai poreusontai hoi basileis autés ¢n aichmalosia, hoi hiereis auton
And shall go king their captivity -
kai hoi archontes auton epi to auto, legei
the priests and their rulers together, says
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